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JJUHI'BUCTHKA
LINGUISTICS

J.E. XoxoHuH

JEKCEMbBI CEMAHTHYECKOM C®EPBI «MY3BIKA»
B META®OPUYECKOM HUCIIOJIb30OBAHUH

B craTbe aHaNM3UPYIOTCA JIEKCEMBI CEMAHTHIECKON chephl «My3bIKay. OnpenensoTcs TUIbI MeTadopu-
YECKUX MOJIEJICH 1 BBIIBIISIIOTCS MOTHBUPYIOILIHE CEMBI, KAK OCHOBBI META()OPUUECKUX ITEPEHOCOB.

KnroueBsle cnoBa: ekcema, Metagopa, Metadoprieckas Mo/ieNb, MOTHBUpYOLas cemMa, (paseosorude-
CKO€ €JUHCTBO.

D.E. Hohonin
TOKENS SEMANTIC «MUSIC» IN THE METAPHORICAL USE

The article analyses lexemes of the semantic group «Music». The author defines metaphoric models and
singles out motivation semes as the basis of metaphorical semantic changes.
Key words: Metaphor, metaphoric model, motivation seme, phraseological unity.

O.I'. TBepaoxied

I'JIAT'OJI CBPOCHTBD / CBPACBIBATH (OTKY/IA-/IHE0 BHHU3):
1. CYBBEKT, OBPBEKT U MHOT'O3HAYHOCTb

Orta cTaThs paccMaTpUBAET NPOOJIEMY CEMAHTHYECKHX aKTAHTOB U CEMAHTHUKY TJIAr0JIOB MEPEMELICHUS B
BBICKA3bIBAHHUSAX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3blka. B paboTe MCCIIe0BaHbI U OMHCAHBI CHHTAKCHYECKHE KOHCT-
PYKIHH C Tharoiamu copacvieams / copocuns (JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOHW IPYIIIBI BEPTHKAILHOIO CYOBEKTHO-
00BEKTHOTO TIePEeMEIeHHS ), OOHAPYKEHHBIE METO/IOM CILIONIHOW U YaCTHYHOW BHIOOPKHU B XY/I0KECTBEHHBIX U
Hay4HO-TIOIYJISIPHBIX TEKCTaX COBPEMEHHOI'O PyCCKOro si3blka. IIpoBeNcHHBIN aHaIU3 KOHCTPYKLUN C OCHOB-
HBIM JICKCHKO-CEMaHTHYECKUM BapHUaHTOM TJIATOJIOB cOpacwvieams / copocums (B 3HaAUYCHUH ‘OpOCaTh OTKYyZa-
60 BHU3, 3aCTABIIATh MaJaTh OTKY/a-IM00, ¢ 4ero-mudo’) mokasal, 4YTo cyObekTHas BaleHTHOCTh Takux JICB:
a) He 3aBHUCHT OT BUJOBOW (hOPMBI COYETAIOLIETO C HUM riiaroia; 6) mopdonorniyecku opopmieHa Gpopmoit nme-
HHUTEJILHOTO TaJie’)ka MMEHH B aKTHBHOM KOHCTPYKIMH M (OPMOI TBOPUTEIBHOI'O Iajexa B IacCHBHOM;
B) 3aIlOJIHAETCS JIEKCEMaMHU CO 3HauYeHHEeM: JHa (M UX COBOKYITHOCTH); CBEPXbECTECTBEHHBIE CYIIIECTBA U JKH-
BOTHBIE, BBIMOJIHSIONINE CEMAHTHYECKYIO POJib AreHca. B 00beKTHOW MO3UIMU B MPEATIOKEHHUIX C CHHTAKCHYE -
CKUM CYOBEKTOM, pENpe3eHTHPOBAHHBIM JiekceMamMu T-kiacca nuia, MPeJCTaBICHbl TEMATHYECKUE TPYIIIIbI
CJIOB: JIMIIA, CBEPXBECTECTBEHHBIC CYIIECTBA, KUBOTHBIC (M UX YaCTH), MIPEAMETHI, apTe(aKThl, BelllecTBa (Yaie
— WX COBOKYITHOCTH U KBAaHTBI) M OTCYTCTBYIOT (MJIM UCTIONB3YIOTCSI OTPaHHYCHHO) JIEKCEMbI HECKOJIBKUX TeMa-
THUYECKHX TPYII YaCTH TeNa, OJCXK/a, TEKCThI, HENpPEeIMETHbIE HMeHa. [1oJTydeHHbIe Pe3y/IbTaThl U PHUBOAUMBIH
B JITaHHOW paboTe OOraThlii MIUTIOCTPATUBHBIA MaTepHal MOTYT HaWTH MPUMEHEHHE B MPAKTUKE COCTABIICHUS
CIIOBapei, a TaKXkKe MPEJCTABIISIIOT HHTEPEC /IS TEOPUH U MPAKTUKH MEPEBOIA U JJIsl TEOPUH 3aJI0Ta.

KiroueBble clioBa: JIEKCHKO-CEMaHTHYECKas TPYIIIa IJIarojoB, CyObeKT.

O.G. Tverdokhleb

THE VERB TO RESET / RESET (FROM ANYWHERE TO BOTTOM):
1. SUBJECT, OBJECT AND POLYSEMY

This article considers the problem of semantic actants and the semantics of verbs of movement in the
statements of the modern Russian language. The paper examines and describes the syntax of the verb to reset /
reset (lexical-semantic group of vertical subject-objecRdisplacement) detected by the method of continuous and
partial selections in fiction and non-fiction texts of the modern Russian language. The analysis of the primary
structures with lexico-semantic variant of the verb to reset / reset (in the meaning ‘to throw from or down, to
cause to fall from or anything’) showed that the subjective valence of these verb: (a) does not depend on specific
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forms combine with a verb; b) morphologically decorated form of the nominative case of the name in the active
structure and form of the instrumental case in the passive; in) is filled with tokens with a value of: persons (and
their combination); supernatural beings and animals that perform semantic role of Agent. In the object position
in sentences with syntactic entity represented by the token T-class person, a thematic group of words: persons,
supernatural beings, animals (and parts thereof), items, artifacts, substances (often collectively and quanta) and
are absent (or restricted) token several thematic groups, body parts, clothing, texts, nepredmetno names. The
results obtained and reproduced in this work, rich illustrative material can be used in the practice of compiling
dictionaries, and also of interest for the theory and practice of translation and the theory of diathesis.
Key words: lexical-semantic group of verbs, the subject.
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METO/HKA IIPEIIOJABAHHUA A3BIKOB
METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGES

A.B. Matuesko

MOHUTOPHUHI' KAK ®OPMA AJIBTEPHATUBHOI'O KOHTPOJIA
1O HTHOCTPAHHOMY A3bIKY

B Hacrosmielt craThe paccMaTpuBaeTcs mpobnema GopMHpOBaHMS KOHTPOIBHO-M3MEPUTEIBHON KOMIIE-
TEHLUH JINIHOCTH B PaMKaxX KOHIIENIIMN KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOTO KOHTPOJISI B 00y4EHUN HHOCTPAHHOMY
A3bIKy. Peanmsanus TaHHOW KOHIETILUH TNPEIOoJaracT OTCIE)KNBAaHAE PE3yIbTaTOB, MOJTYUYEHHBIX B IpoOIEcce
TectupoBaHus. [IpoBOANMBIA CTyJEeHTAMH MOHHTOPHHT IO PE3ybTaTaM TECTHPOBAHMS HALlEJIEH Ha OTCIICKH-
BaHME Pa3BUTHS COOCTBEHHOW KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETEHIINH, CAMOHAOII0ZICHUE HAJ HCIIOJIb30BAaHUEM CTpa-
TETUH IMOATOTOBKH, BBINIOJTHCHUA W MOCICAYIOIIETO aHalin3a TECTOBBLIX 3az[aH1/1171, pe(bneKcmo BBINIOJIHSIEMOi
y4eOHOIl U TEeCTOBOM JEesATEeIbHOCTU C Pa3paboTKON COOCTBEHHBIX PEKOMEHIALUM IO €€ COBEPIICHCTBOBAHUIO.
Iesnp TaHHOTO MOHMTOpHHTA - MPEACTaBUTh B TMHAMUKE IIO3HABATEIbHYIO JEATEIBHOCTh CTYJICHTOB, Ipeolpa-
30BaTh TCCTUPOBAHUE B YUCHHUC U CO34aTh YCJIOBUA IJIA p€aln3allui UX JJUMYHOCTHOTO MOTCHIHAIa B YUCHHUU U
TCCTUPOBAHHNU. BBIBO}II)I NOATBCPKACHBI JaHHBIMU MHOT'OMEPHOI'O CTATUCTUYCCKOI'O aHaJInu3a.

KnroueBrie cioBa: KOFHI/ITI/IBHO-KOMMyHHKaTHBHLIﬁ KOHTPOJIb, KOHTPOJIbHO-U3MEPUTCIIbHAA KOMIICTCH-
s, TECTUPOBAHUE 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MOHUTOPHHT, KOMMYHHUKaTHBHAsE KOMIICTECHIIHS, TECTOBBIE CTpa-
TETUH, Pa3BUBAIOLINE YMCEHHS, y4eOHO-TECTOBBIM MOpPTQENb, MO3HaBaTENbHAS ACATEIBHOCTh, MHOTOMEPHBIH
CTaTHCTHYECKUI aHAIIU3.

A.V. Matienko

MONITORING AS A FORM OF ALTERNATIVE CONTROL
IN A FOREIGN LANGUAGE

The present article is devoted to the investigation of the problem of formation of individual’s assessment
activity within the concept of cognitive-communicative control in learning a foreign language. Implementation
of this concept involves monitoring the results obtained in the testing process. This monitoring is carried out by
students, it is based on their own test results and aimed at monitoring the development of their own
communicative competence; introspection over the use of testing strategies, implementation and subsequent
analysis of test tasks; reflection of the carried out learning and testing activities to develop their own
recommendations for its improvement. This monitoring is aimed at the representation of students’ cognitive
activity in dynamics, convert testing to the learning process and to create conditions for realizing their personal
potential in learning and test- ing. The conclusions were confirmed by multidimensional statistical analysis.

Key words: cognitive-communicative control, assessment activity, foreign language testing, monitoring,
communicative competence, testing strategies, developing skills, learning and testing portfolio, cognitive activ-
ity, multidimensional statistical analysis.

T.1O. llleBueuko

PA3BUTHUE AYAUTUBHOMW KOMIIETEHIIMHA KAK ITEJEBASI JOMWHAHTA
OBYUYEHUSA AHIJIMVICKOMY S3BIKY B IIKOJIbHOM OBPA3OBAHUMA

B cratee paccmaTpHBaroTCs HEKOTOpPHIE ACMEKTHl Pa3BUTHS ayAWTHBHOW KOMIETEHIIMHM B YCIOBHSAX
MIKOJIBHOTO OoOpa3oBanus. [loguepkuBaeTcss HEOOXOAMMOCTh B OpPTaHM3AIMM Ipoliecca O0ydeHHS YYUTHIBATh
CYITHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH ayJUPOBaHMS KaK BHJA PEUEBOW AEATEIHHOCTH; OPTaHM30BHIBATH IIpoIiecc 00y-
YeHHs ¢ ucmonb3oBaHneM MatepuanoB ¢ caiita BBC WORLD SERVICE; pa3BuBath ayUTHBHYIO KOMIIETCH-
IIUI0 Ha OMpEENICHHBIX MPUHININAX (TIPHHIINAI CI/ICTC]@HOCTH; MIPHUHIUI B3aMMOCBSI3H C IPYTHMHU BHJIAMH pede-
BOW JEATEIBHOCTH; NMPUHIMI CTPOro 00Opa TEKCTOB; NMPUHLMII TPEXITAMHOCTH NPEIbSBICHUS ayTeHTUYHBIX
MaTepuaoB; IPUHIUII UCIIOIb30BAHNS HHTEPHET-TEXHOJIOTHH).

KntoueBble cnoBa: ayIuUTHBHAs KOMIIETEHIMS, HNPUHIMIBI, METOJ, NpHEM, NPUHIMI CUCTEMHOCTH,
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MIPUHITAI B3aNMOCBS3H C IPYTUMH BUAAMHU PEUYEBO IEATETHHOCTH, IPHUHIIUII CTPOTOT0 000pa TEKCTOB, IIPUHIIUTT
TPEXATATHOCTH TIPEIBSIBICHISI ayTEHTHYHBIX MaTepHAJIOB, MPHHIUII HCIOJIH30BaHUS HHTEPHET-TEXHOJOTHH,
KOMIICHCAaTOPHBIC CTPATETHH, YIIPAKHEHUS, YPOBHU CHOPMHUPOBAHHOCTH PEUECBHIX YMEHHH.

T.U. Shevchenko

DEVELOPMENT OF AUDITIVE COMPETENCE AS A DOMINANT TASK
OF TEACHING ENGLISH IN SCHOOL EDUCATION

The article ilustrates some aspects of the development of auditive competence in sphere of school edu-
cation. To take into account the essential characteristics of listening as a form of speech activity is the necessity
of the organization of the learning process; to organize the learning process with the use of materials from the
sitt BBC WORLD SERVICE; to develop auditive competence on certain principles (principle of systems; the
principle of the relationship with other types of speech activity; the principle of strict choice of the texts; the
principle of a three-stage presentation of authentic materials; Use of Internet technology principle).

Key words: auditive competence, principles, method, technique, principle of systems; the principle of
the relationship with other types of speech activity; the principle of strict choice of the texts; the principle of a
three-stage presentation of authentic materials; Use of Internet technology principle, compensatory strategies,
exercises, levels of formation of speech skills.

X. 3aitonn-Kuanmk

POJIb TPAHCJISIIITAOHHBIX YIIPAYKHEHUM B OBYYEHUN
NHOCTPAHHOMY A3BbIKY

B cratse paccmarpuBaeTcst mpoOiieMa TPaHCIAMMOHHBIX YIPa)KHEHNH Ha OCHOBaHHUH B3TJLIOB MOJIBCKUX
JIMHTBOJIU/IAKTOB, 00CYKAaeTCsl KOHLENINS OMIMHIBAILHON MOJENN PEYEIOPOKICHUS M KOHIIEIIUS KBaHTOBA-
HUS JIMHTBUCTUYECKONH MH(POPMaIHH, a TaAK)KE MPUBOJATCS MPUMEPHI pa3pabOTaHHBIX HAMU KBAHTOB JIMHIBHUC-
THUYECKOI HHPOPMALUU ISl CTYJCHTOB PYCCKON (PHIIOJIOTHH.

KiroueBble cii0Ba: TpaHCISIIMOHHBIE YIIPaKHEHHs, OMIMHTBAIbHAsE MOJIENIb PEYETIOPOXKICHUS, KBAHTOBA-
HHE JIMHIBUCTHYECKOI nHpopManuu

H. Zajac-Knapik

THE ROLE OF TRANSLATION EXERCISES
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

In the article, the author investigates the problem of translation exercise on the basis of views of Polish
glossoeducators, discusses the concept of bilingual speech generation model and the concept of quantization of
linguistic information and quotes examples of linguistic information quanta prepared by her for Russian Philol-
ogy students.

Key words: translation exercises, bilingual speech generation model, quantizing of linguistic information.

T.1O. Kyapssuesa

YCTAPEBIIASA JIEKCUKA HA YPOKE PKH

Hccnedosanue vinonneno npu punarncoeoii noodepoicke PTH®
(npoexm Ne 14-04-00347 «Bonvuwioti crosapb ucmopusmos u apxausmos pyccko2o sA3ulkay)

B crarse paccmarpuBaercs crenuuka paboThl ¢ ycTapeBIIel JeKCHKON Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa Kak
nHocTpaHHoro. Ocoboe BHUMaHUE YAENSETCS TEM CH%DOGaM CEMaHTH3aIiU UCTOPU3MOB, KOTOpPhIE CIIOCOOCT-
BYIOT Pa3BUTHIO MOHSATHITHOTO MBIIUICHUS YUAIIHXCS.

KitroueBble ci10Ba: ycTapeBIias JeKCHKa, HCTOPU3MBI, JIEKCUKOTPpadHs, KyIbTYPOJIOTHISCKUNA KOMITIOHEHT,
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PYCCKUM S3bIK KAK MHOCTPAHHBIN.
T.Y. Kudryavtseva

THE OUT-OF-DATE VOCABULARY ON THE LESSON
OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the specifics of working with the out-of-date vocabulary at lessons of Russian as a
foreign language. Particular attention is paid to the methods of semantization historicism, which contribute to the
development of conceptual intellection of students.

Key words: the out-of-date vocabulary, historisms, lexicography, culturological component, Russian as a
foreign language.

I'.B. Tokapesa, /I.H. 3apyOuna

BCEPOCCHUMCKAS UHTEPHET-OJIUMITUAJIA
«COXPAHUM POJTHOM S3BIK» KAK Y®O®EKTUBHASI ®OPMA
PA3ZBUTUA UHTEPECA K PYCCKOMY A3bIKY
Y HHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB TEXHUYECKUX BY30B

B crarbe o0Oo0maercst OnbIT OpraHu3alMu U mpoBenaeHus Beepoccuiickol nHTEpHET-0muMIHansl «Co-
XPaHUM POJHOM SA3BIK» MPENOJABaTENIIMU PYCCKOIO sA3blka MIBaHOBCKOIO roCyJapCTBEHHOIO 3HEPreTHYECKOIro
yauBepcurera umenn B.U. Jlennna. Onumnmana paccmarpuBaeTcsl Kak 3(¢GeKTHBHas M COBpeMeHHas (opma
pa3sBUTHA UHTEPECA K PYCCKOMY SI3BIKY Y HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B TEXHUYECKOM BY3€.

KiroueBble cioBa: pycCKuil sI3bIK KaK HHOCTPaHHBIN, HHTEPHET-0JIMMINaAa, MexXIyHapoaHBIA JEHb POJ-
HOTO SI3BIKA.

G.V. Tokareva, D.N. Zarubina

All-RUSSIAN INTERNET CIJMPETITION
«WE WILL KEEP THE NATIVE LANGUAGE»
AS EFFEKTIVE FORM OF DEVELORMENT OF MOTIVATION
FOREIGN STUDENTS OF TECHNICAL COLLEGE TO STUDY RUSSIAN

In article experience of the organization and holding the All-Russian Internet competition «We Will Keep
the Native Language» by teachers of Russian in Ivanovo State Power University of V.I. Lenin is generalized.
The competition is considered as an effective and modern form of development of motivation foreign students of
technical college to study Russian.

Key words: Russian as foreign, Internet competition, International day of the native language.



Haqu,lﬁ BCCTHHK BOpOHe)KCKOI‘O TOCyAapCTBEHHOI'O apXUTCKTYPHO-CTPOUTCIIbHOTO YHUBCPCUTCTA

ACIHEKTBI U3YUYEHHUA XY/IO’KECTBEHHOI'O TEKCTA
ASPECTS OF RESEARCHING OF FICTION

M.B. HoBukosa

MECEHHBII MOTHUB B TBOPUECTBE C. ECEHUHA

C. Ecennn n3zo0paxaeT JMPUYECKOTO Teposi, IPUMEPSIIONIEro Ha ce0sl MHOXKECTBO MACOK, CPE/IN KOTOPBIX
BBIZETsIETCS 00pa3 meBLa. [leBueckre MOTUBBI CBSA3aHbBI C IPUPOIO, 3BydaHHEM MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB.
BaxxHo oTMeTUTh, YTO NEceHHBbIH MOTUB y EceHMHa He Bcerga HOCHUT MOJOXKHUTEJIbHYIO OLEHKY. Tparnyeckue
MEIIOINH TIePEepacTaioT y II03Ta B TIECHB O €T0 COOCTBEHHOW THOCITH.

KiroueBsle cioBa: meBel, BeTep, HapoHas KylIbTypa, My3bIKaJIbHbIM CHHTE3.

M.V. Novikova

A SONG MOTIF IN THE WORKS BY S. ESENIN

S. Esenin features his lyrical hero who trys on many masks, among which stands out the image of the
singer. Song motives are connected with nature and the sound of musical instruments. It is important to note that
the song motif is not always positive for Yesenin. Tragic melody grows into the poet’s song of his own death.

Keywords: singer, wind, folk culture, musical synthesis.

C.C. Kozxeunnena

CHUMBOJIMKA JIJIOGOBHOM JIMPUKHU AJIEKCES ITPACOJIOBA

B cratbe paccMmaTpuBaeTcs Jr000BHas THpHKa Asekcest [IpaconoBa, OTHOLICHUS] MEXKY TUPUICCKUAM Te-
pPOEM U TepOHMHEH M Te NPHPOHBIC IEMEHTBI, KOTOPbIE BaXKHBI JUIsl OCMBICICHUS J1I000BHOI smpuku. [loguep-
KHBAETCsI Hepa3phIBHAS CBSA3b MPUPOJIBI M YyBCTB 4YenoBeka B nupuke [Ipacososa.

KiroueBnie cnoBa: Anekceit [IpaconoB, moa3us, Jr000BHAS TUpHUKa, 00pa3 JTUPHUECKON reporHH, oOpa3
JUPUYIECKOTO TePOsi, CAMBOJIMKA 3BE€3/, CUMBOJIMKA BOIbI.

S.S. Kodentseva

THE SYMBOLISM OF LOVE LYRICS BY ALEXEY PRASOLOV

The article sites love lyrics by Alexey Prasolov, the relationship between the lyrical hero and heroine and
natural elements which are important for understanding of love lyrics. We emphasize the inseparable link be-
tween the nature and human emotions in Prasolov’s lyrics.

Key words: Alexey Prasolov, poetry, love lyrics, the image of lyrical heroine, the image of lyrical hero,
the symbolism of the stars, the symbolism of water.
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JIUHT'BOKYJ/IBTYPOJ/IOT'HA
LINGVOCULTUROLOGY

JI.B. HepoctymnoBa

’KA3Hb U BBIT CEJISIH CEPEIUHBI 1 BTOPOM IIOJIOBUHBI XX BEKA

B cratbe mpejcTaBiieHa JICKCHKA, OTPaXKAIOIIAsl )KU3Hb U OBIT KPECThAH CEPSIUHBI M BTOPOU MOJIOBUHBI
XX Beka cena [louenckoro JluckuHckoro paitona Boponexckoit obmactu. OtmedeHsl GoHeTHUCCKHE, MOPHO-
JIOTHYECKHUE U JIEKCUICCKUE OCOOCHHOCTH TUAIICKTHON PEYH.

KiroueBble c0Ba: pycCKUE TUANICKTHI, )KU3Hb U OBIT CEILCKUX JIFOJICH, BOPOHEIKCKUN TOBOP, (POHETHYE-
cKue ¥ MOP(OJIOTHYECKUE YEPTHI, ICKCHUCCKUE OCOOCHHOCTH, TUATICKTHBIC (DaKThI.

L.V. Nedostupova

EVERYDAY LIFE OF THE VILLAGERS IN THE MIDDIE
AND SECOND HALF OF THE 20" CENTURY

The article presents the vocabulary reflecting the life of peasants of the middle and second half of the 20"
century in the village of Pochepskoe, Liskinsky district, Voronezh region. Phonetic, morphological and lexical
peculiarities of the dialect speech are marked.

Key words: Russian dialects, everyday life of rural people, Voronezh dialect, phonetic and morphological
features, dialectal facts.

A.B. benosa

A3BIKOBASA PEAJIM3ALUA OSTUKETHOI'O TUAJIOT'A
B ITAPE «?KAJIOBA-YTEIIIEHHE>
HA IIPUMEPE SIIUCTOJIAAPHBIX ITIPOU3BEIEHUI

B crarbe paccMaTpuBaroTCst 0COOCHHOCTH SI3bIKOBOTO BBIP)KEHHMS )KAHPOBOH TAPHI «0KaJIo0a-yTeIIeHHE
Ha IIpUMEpPE OTPHIBKOB U3 [IMCEM TBOPYECKOW MHTEIIIIUTCHLIUU.
KirroueBsle ciioBa: auaiior, xaHp, jkanoba, yTeneHne, SIIUCTOISPHBIA TEKCT.

A.V. Belova

LANGUAGE REALIZATION OF ETIQUETTE DIALOGUE
IN COUPLE «COMPLAINT-CONSOLATION»
ON THE EXAMPLE OF EPISTOLARY WORKS

In the article the features of language expression of genre pair are examined "complaint-comfort" on the
example of fragments from the letters of creative intelligentsia.
Key words: dialogue, genre, complaint, comfort, epistolary text.
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KOHLEINTOJIOTHA
CONCEPTS STUDIES

O.C. I'opuukas

YTO ITHHI YT ITUCATEIN?
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS CIIEINIUPUKA
JEKCUHYECKOI'O 3HAYEHUA U IIEPEBO/{

B crarbe mokaszaHo, 4To 00bEM 3HAUYCHHUS CIIOB, IPOM3BOMHBIX OT IJIAroja cO 3Ha4YCHHEM ‘IHCaTh’, pa3-
JIMYACTCsI 1O SI3BIKAM U MEHsIETCS ¢ TeueHHeM BpeMeHHn. OCHOBHOE BHUMaHKE B paboTe COCPEIOTOUCHO HA 3HA-
YCHUH PYCCKOTO CIIOBA nucameib, KOTOPOE aHAIM3HUPYeTCS Ha (DOHE €ro aHIIMICKOro 3KBUBajeHTa Writer,
UMeroIero 6oiee MKUpPOKoe 3HaYeHue. [Ioka3aHo, 4To B COBPEMEHHOI PyCCKOl pedn HaOMI0AaeTCs TCHACHIHS K
PACIIMPEHHIO KpyTa JHUL, KOTOPbIe MOT'YT OBITh Ha3BaHBI MICATEIISIMHU, U BBISBICHBI IIPHYMHBL, KOTOPBIC TIPEIAT-
CTBYIOT OBICTPOMY 3aKPEIUICHUIO TAKOTO 3HAUCHUS B SI3BIKE.

KiroueBble croBa: HAUMEHOBAHHS JIML, JICKCHYECKas CEMaHTHKA, W3MEHEHHE JICKCUYECKOr0 3HAYCHUS,
KOHHOTAIIMH, HAlIHOHAJIBHO-KYJIbTYpHAs clielUduKa, IepeBO.

O.S. Goritskaya

WHAT DO THE WRITERS WRITE?
NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES
OF LEXICAL MEANING AND THE ISSUE OF TRANSLATION

This article demonstrates that the semantic structure of words derived from verbs with the meaning ‘to
write’ varies in different languages and changes with time. The study is focused on the meaning of the Russian
word pisatel, which is analyzed in comparison with its English equivalent writer with a wider meaning. The arti-
cle shows the tendency of modern Russian to expand the category of people that can be called writers, and iden-
tifies factors preventing such meaning from entering the language quickly.

Key words: referring to people, lexical semantics, semantic change, connotations, national and cultural
peculiarities, translation.

N.N. Makaposa

KYPC «PYCCKH SI3bIK U KYJIbTYPA PEUN»
JUISI CTYAEHTOB-MEJUKOB:
MOHSITUE «<MUJIOCEPJIUE» U ETO COCTABJISIIOILIUE
B PYCCKOI KJIACCHUYECKOM JIMTEPATYPE O BPAUAX

Cratbsi TOCBSIIIEHa BONpoOcaM MNpo(ecCHOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUEHHS PYCCKOMY SI3BIKY H
KyJIbType peud B MEIUIIMHCKOM By3e. PaccMaTpuBaioTcs BO3MOXKHOCTH BOCIHMTAHHUS OyIyIIMX MEIUKOB Yepes
npeamet «Pycckuii SI3bIK U KyJIbTypa pedn», a UMEHHO (JOPMHUPOBAHUS B3IJIS/1a CTYJCHTOB Ha TaKyl0 KaTeroOpuio
HPABCTBEHHOT'O COJIEpKaHus, Kak Mutocepane. OO0CHOBBIBaETCs 11€71eCO00Pa3HOCTh NCIIONIBL30BaHUS NPU aHa-
JIM3€ CI0KHOCOCTABHOTO CJIOBA «MHJIOCEPAUE», IOMUMO CJIOBapsl MPOU3BEACHUN PyCCKON KJIACCHYECKON JIUTE-
patypsl o Bpadax. OMChIBaeTCSI METOIUKA pabOTHI IO TaHHOH TeMe.

KiroueBrle ciioBa: 0OydeHHe W BOCTIMTAHHE CTYACHTOB-MEAWKOB, PYCCKHUI S3BIK M KyJIBTypa peun, Gpop-
MHUpPOBaHHE HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH CTYICHTA, COCTABIIAIONINE TOHATHS MHUJIOCEPINE, PycCKas KJIacCHYecKast
JIUTepaTypa o Bpaydax, IpoecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUYEHHE.

THE COURSE "RUSSIAN LANGUAGE AND SPEECH CULTURE"
FOR MEDIKCAL STUDENTS:
THE CONCEPT OF "MERCY" AND ITS COMPONENTS
IN THE RUSSIAN CLASSICAL LITERATURE ABOUT DOCTORS



JIMHTBHCTHKA M MEXKYJIBTYpHasi KOMMyHHKalus Beimyck Ne3(22), 2016

The article is devoted to professionally-oriented teaching Russian language and speech culture in medical
school. The possibility of educating future physicians using the subject "Russian language and speech culture”,
namely the formation of opinion of students in the moral content as mercy is considered. The expediency of use
in the analysis of a composite of the concept of "mercy", in addition to the dictionary, of the works of classical
Russian literature about the doctors is proved. Methods of work on the topic are described.

Key words: training and education of medical students, Russian language and speech culture, the forma-
tion of moral values of the student, components of the concept of mercy, the Russian classical literature about
doctors, vocational training.
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